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	Rezort
	Pripomienka


	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia



	Ministerstvo financií SR

MF/20613/2006-81 zo dňa 10.8.2006
	Návrh nemá finančný, ekonomický, enviromentálny vplyv, ani vplyv  na zamestnanosť a na podnikateľské prostredie. Návrh je však potrebné doplniť, v súlade s čl. 11 ods. 1 a čl. 23 Legislatívnych pravidiel vlády SR, o doložku finančných, ekonomických, enviromentálnych vplyvov, vplyvov na zamestnanosť a podnikateľské prostredie 


	O
	A
	Doplnené v dôvodovej správe.

	
	Návrh odporúčam prehodnotiť v kontexte s čl. 2 ods. 2 Ústavy SR, pretože upravuje konanie štátneho orgánu (napr. , § 5 ods. 1) a zosúladiť s prílohou č. 1b k Legislatívnym pravidlám   vlády SR (príloha, Doložka zlučiteľnosti)
	O
	N
	 Návrh nariadenia nezavádza nové kompetencie štátnych orgánov, ale sa vychádza z platných predpisov. 

Kompetencia štátneho dopravného

úradu v oblasti typového schvaľovania podľa § 

4  ods. 5 vychádza z § 5 ods. 12 písm. a) druhý bod  a z § 99 písm. o) druhý bod zákona č. 725/2004 Z. z.; nariadením vlády sa upravujú podrobnosti o typovom schvaľovaní, čo je v súlade so splnomocňovacími ustanoveniami. Kompetencie príslušných štátnych orgánov uvedených v § 5 ods. 1 vychádzajú z osobitných  predpisov uvedených v poznámke pod čiarou k odkazu 10.


	Ministerstvo pôdohospodárstva Slovenskej republiky

č. 754/2006 – OPK

zo dňa 9. 8. 2006
	§ 1 ods. 2 za slovom „množstve“ vypustiť čiarku.
	O
	A
	Upravené

	
	§ 2 písm.a) v 6. bode slovo „prílohy“ nahradiť slovo „prílohe“.
	O
	A
	Upravené

	
	§ 2 písm. d) slovo „ vozidlami“ nahradiť slovom  „vozidla“.
	O
	A
	Upravené

	Ministerstvo životného prostredia  SR

č. 8147/2006-2.2 zo dňa 2.8.2006
	V § 1 ods. 1 a následne ako aj v názve slová „ v prípade čelného nárazu“ nahradiť slovami „pri čelnom náraze“


	O
	A
	Upravené

	
	V § 4 odseku 7 doplniť v čom sú pochybnosti.
	O
	N
	Znenie § 4 ods. 7 je v súlade s bodom 2.4 prílohy I smernice 96/79/ES a použije sa vtedy, ak vzniknú pochybnosti o tom či vozidlo spĺňa požiadavky tejto smernice.

	
	V § 4 ods. 10 vypustiť slová „ V prípade „ z dôvodu nadbytočnosti.


	O
	A
	Upravené

	
	V § 5 ods. 2 skratku „ COC „ vypísať a v zátvorke uviesť skratku „COC,  slovom „vozidla“ nahradiť slovom „vozidlá“ a slová do evidencia“ nahradiť slovami „ do evidencie“.
	O
	ČA
	Nad  pojem osvedčenie o zhode COC bol vložený odkaz  na § 2 písm. ai) zákona č. 725/2004 Z. z., ktorý tento pojem definuje

	Ministerstvo práce sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky

č. 17869/2006-I/53 zo dňa 10.8.2006
	- používať rovnaké pojmy miesto slova „ustanovuje“ používať  „stanovuje“.
- upraviť gramaticky a ďalšie časti  materiálu.
	O
	A
	Upravené

	Generálna prokuratúra Slovenskej republiky

4. Leg/2 343/06-6 zo dňa 3.8.2006
	§ 2 písm. c) gramaticky upraviť
	O
	A
	Upravené

	Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky                 č.  111/005911/02320  9.8.2006
	Tabuľka zhody stĺpec 3 riadok č. 6  nahradiť „n. a.“ písmenom „N“,
	O
	N
	Článok  6 smernice upravuje nadobudnutie účinnosti smernice 96/79/ES, ktoré je z hľadiska transpozície irelevantné a nie je ho potrebné transponovať.

	
	Tabuľka zhody stĺpec 4 riadok č. 6  doplniť  „ Zák. č. 416/2004 Z. z.“
	O
	N
	§ 2 ods. 1 zákona č. 416/2004 Z. z. ustanovuje nevyvrátiteľnú domnienku znalosti právne záväzných aktov ES a EÚ uverejnených v Úradnom vestníku ES/EÚ a nemožno ho považovať za transpozíciu čl. 6 smernice 96/79/ES, ktorý ustanovuje len jej účinnosť.

	
	Tabuľka zhody stĺpec 5 riadok č. 6  doplniť  „  § 2 ods. 1.“
	O
	N
	Neakceptované z vyššie uvedených dôvodov.

	
	Tabuľka zhody stĺpec 6 riadok č. 6  doplniť  „  O všetkom, čo bolo v úradnom vestníku uverejnené platí, že dňom uverejnenia sa stalo známym každému, koho sa to týka, domnienka o znalosti uverejnených právne záväzných aktov Európskeho spoločenstva a Európskej únie je nevyvrátiteľná“
	O
	N
	Neakceptované z vyššie uvedených dôvodov.

	
	Tabuľka zhody stĺpec 9 riadok č. 6  doplniť  „ Týmto ustanovením je de facto preklenutá povinnosť uplatňovať právne akty Európskych spoločenstiev na území Slovenskej republiky od vstupu  do Európskej únie a transpozičný deficit, ktorý bude de iure odstránený k dátumu účinnosti tohto nariadenia vlády
	O
	N
	Neakceptované z vyššie uvedených dôvodov.

	
	§ 5 ods. 2 vlastného materiálu sa slovo „evidencia“ nahrádza slovom „evidencie“
	O
	A
	Upravené

	Ministerstvo spravodlivosti SR

č. 11264/2006-53

28.7.2006


	V predkladacej správe navrhujeme vypustiť slová „ v znení neskorších predpisov“ za slovami „nariadení vlády Slovenskej republiky“ z dôvodu, že ustanovenie § 2 ods. 1 písm. j) zákona č. 19/2002 Z. z., ktorým sa ustanovujú podmienky vydávania aproximačných nariadení vlády Slovenskej republiky, nebolo novelizované ani zákonom č. 207/2002 Z. z., ani zákonom č. 607/2004 Z. z..
	O
	N
	Úvodná veta je upravené podľa záverov Legislatívnej rady vlády SR - § 2 ods. 1 zákona č. 19/2002 Z. z. bol viackrát novelizovaný. Z takouto úvodnou vetou boli v Zbierke zákonov uverejnené aj predchádzajúce obdobné nariadenia upravujúce technické požiadavky a typové schvaľovanie v oblasti dopravy.


	
	V predkladacej správe navrhujeme nahradiť slová  „ sa do právneho poriadku Slovenskej republiky preberá smernicu Európskeho parlamentu“ slovami  „sa do právneho poriadku Slovenskej republiky preberá smernica Európskeho parlamentu“ slovami  „ z dôvodu dosiahnutia gramatickej správnosti.
	O
	A
	Upravené

	
	V § 2 písm. a) navrhujem nahradiť slová „kategória motorových vozidiel“ slovami „kategória vozidiel“ z dôvodu zavedenia legislatívnej skratky (vozidlo) v § 1 ods. 1 návrhu nariadenia.
	O
	A
	Upravené

	
	V § 2 písm. c) bod 1 až 3 navrhujem vypustiť slovo „ich“ z dôvodu jeho nadbytočnosti. Zároveň navrhujeme upresniť o akú technológiu sa jedná (napr. technológiu výroby).
	O
	ČA
	§ 2 písm. c) bod 1 je transpozíciou bodu 2.2 prílohy II smernice 96/79/ES, ktorý túto technológiu bližšie nešpecifikuje.

	Úrad vlády – Sekcia Inštitút pre aproximáciu práva

č. 5569-2/2006/SIAP

31.7.2006
	K § 2 písm. d): V súlade s preberaným bodom 2.3 prílohy II smernice 96/79/ES žiadame za slová „bočných obrysových svetiel“ vložiť slová „indikátorov tlaku pneumatík“, slovné spojenie „bočných svetiel“ nahradiť v slovenskom právnom poriadku používaným slovným spojením „smerových svetiel“, za toto slovné spojenie vložiť slová „obrysových svetiel“ a za slová „zaťaženej časti steny“ vložiť slová „blatníkov a zaťaženej časti steny“. Slová „nad bokom styku s vozovkou“ žiadame nahradiť slovami „nad bodom styku s vozovkou“. 


	O
	A
	Upravené

	
	K § 3 ods. 1: Príloha II smernice obsahuje nielen technické požiadavky na vozidlo a technické požiadavky na testy hodnotiace chodidlo figuríny Hybrid III, ale aj ďalšie technické požiadavky na testy a testovacie miesto. Z tohto dôvodu navrhujeme v prvej vete za slová „musia spĺňať technické požiadavky“ doplniť slová „a testovacie požiadavky (ďalej len „technické požiadavky“)“. 

V druhej vete tohto ustanovenia nie je možné v súlade so zákonom č. 19/2002 Z. z. použiť odkaz na celú smernicu. Preto navrhujeme slová „technické požiadavky ustanovené v smernici“ nahradiť slovami „technické požiadavky ustanovené v prílohe II smernice“. 


	O
	ČA
	Testovacie požiadavky alebo skúšobné metódy patria medzi technické požiadavky, čo vyplýva aj z § 2 písm. i) siedmeho bodu zákona č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorý je všeobecnou úpravou pre oblasť technických požiadaviek na výrobky. Vyplýva to aj z názvu prílohy II smernice „Technické požiadavky“, ktorá upravuje aj jednotlivé testy čím ich zahŕňa medzi technické požiadavky. 

	
	K § 4 ods. 10: V súlade s preberaným bodom 3.3 prílohy I smernice 96/79/ES, ktorý umožňuje, aby sa vykonal jeden test alebo oba testy v ňom uvedené, navrhujeme slová „je potrebné vykonať tieto testy“ nahradiť slovami „je potrebné vykonať jeden z týchto testov alebo oba tieto testy“. 


	O
	A
	Upravené

	
	K § 4 ods. 12: Toto ustanovenie je relevantné vo vzťahu k nariadeniu vlády Slovenskej republiky č. 191/2006 Z. z. o technických požiadavkách na mechanizmus riadenia motorových vozidiel pri náraze, ktoré preberá smernicu 74/297/EHS, a nie k predkladanému nariadeniu vlády. Ak už vozidlo bude mať udelené typové schválenie podľa predkladaného nariadenia vlády, nebude pri udeľovaní typového schválenia podľa nariadenia vlády č. 191/2006 Z. z. potrebné skúmať, či schvaľované vozidlo spĺňa požiadavky podľa bodu 5.1 prílohy I smernice 74/297/EHS. Z uvedených dôvodov navrhujeme ustanovenie § 4 ods. 12 v návrhu nariadenia vlády z dôvodu nadbytočnosti vypustiť a novelizovať nariadenie vlády č. 191/2006 Z. z. Do § 3 nariadenia vlády č. 191/2006 Z. z. navrhujeme za odsek 2 vložiť nový odsek 3 v nasledovnom znení: „Zhodu s požiadavkami bodu 5.1 prílohy I smernice nie je potrebné overovať, ak bolo schvaľovanému typu vozidla udelené typové schválenie ES podľa osobitného predpisu.x)“. V poznámke pod čiarou navrhujeme uviesť odkaz na predkladané nariadenie vlády. Doterajšie odseky 3 a 4 § 3 nariadenia vlády č. 191/2006 Z. z. navrhujeme označiť ako odseky 4 a 5. 


	O
	A
	Ustanovenie § 4 ods. 12 bolo z návrhu vypustené a v súlade s pripomienkou bude prostredníctvom novely vložené do § 3 nariadenia 191/2006 Z. z. za odsek 2 ako nový odsek 3 v znení navrhovanom SIAP.

	
	K § 5 ods. 3: V súlade s Legislatívnymi pravidlami vlády Slovenskej republiky a zaužívanou legislatívnou praxou navrhujeme za slovo „nariadenia“ vložiť slovo „vlády
	O
	A
	Upravené

	
	V tabuľke zhody žiadame pri  článku 5 ods. 3 smernice 96/79/ES doplniť údaje o tom, prostredníctvom ktorých právnych predpisov je zabezpečené prebratie tohto ustanovenia do právneho poriadku Slovenskej republiky. V prípade neprebratia tohto ustanovenia smernice 96/79/ES by nedošlo k jej náležitej transpozícii
	O
	A
	Doplnené

	
	V bode 1 doložky zlučiteľnosti  navrhujeme v súlade s platnými Legislatívnymi pravidlami vlády Slovenskej republiky nahradiť slová „navrhovateľ právneho predpisu“ slovami „predkladateľ právneho predpisu“ a ako predkladateľa uviesť Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky
	O
	A
	Upravené

	
	V bode 3 písm. a) doložky zlučiteľnosti  navrhujeme v súlade s Mimoriadnym vydaním Úradného vestníka EÚ nahradiť v názve smernice 70/156/EHS slová „týkajúcich sa schvaľovania typu“ slovami „o typovom schválení“. 
	O
	A
	Upravené

	
	V bode 4 písm. d) doložky zlučiteľnosti  navrhujeme v oboch prípadoch nahradiť slová „Zmluvy o založení Európskych spoločenstiev“ slovami „Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva“. 
	O
	A
	Upravené

	
	V bode 4 doložky zlučiteľnosti žiadame v súlade s  platnými Legislatívnymi pravidlami vlády Slovenskej republiky doplniť písm. e).
	O
	A
	Doplnené
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